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Abstract.

After Turks had accepted Islam as the official state religion, the Qur’an was translated into Turkic as a whole.
The emergence of the Islamic religion in the Arabian Peninsula dates back to the VI-VII centuries. The adoption of
Islam as the official state religion among the Turks corresponds to circa three centuries after the birth of Islam. Suppose
some Turkic tribes and small communities are exempted. In that case, Idil (Volga), the first independent Muslim
Turkic state accepting Islam as the official state religion, is the state of VVolga (Idyll) Bulgaria. Thus, Volga (Idyll)
Bulgarian Khanate, the first independent Turkic-Islamic state, was completely far from Islamic countries, Bulgarian
territory joined the Islamic geography with the acceptance of this religion, and the Bulgarian nation also accepted the
spiritual authority of the Abbasid Caliphate.

The Qarakhanid Khanate, the Ghaznavid dynasty, and the Seljuq dynasty emerged as the Turkic-Islamic state
in later periods. With the acceptance of Islam as the state religion, the translation of the Qur’an into Turkic accelerated.
As the patron of the religion was a state institution in this way, translation activities gained an official quality.

The first translations of the Qur’an into Turkic were made using the word-for-word translation technique,
which is often referred to as interlinear translation. Turkic equivalents were given to each Arabic word mentioned in
the Qur’an. This method called interlinear translation is the translation technique seen in the first early Qur’an
translations. Bilingualism was taken as the basis in the translations of the Qur’an, which are supposed to be made in
the region of Transoxiana. In other words, both Turkic and Persian equivalents were given to Arabic words in the
Qur’an translations made in this region. In the 10th century, Persian and Turkic were common languages of culture in
the regions of Samarkand and Bukhara.

Key words: Islam, translations of the Qur’an, the Turkic language, interlinear translation, Qarakhanid Khanate.

Introduction.

Turks made a transition to the religion of Islam in masses during the period of the Qarakhanid
Khanate, during the period of Satug Bughra Khan. This transition was a turning point in Turkic
language and literature. Just as the Uyghurs’ religious conversion had affected their language and
literature, this change was equally effective. The Turkic nation caring about holiness had to know
the language of the Holy Scripture to understand the Qur’an. However, since everyone couldn't
learn Arabic, the language of the Qur’an, it might be said that the translation was applied.

After Turks had accepted the religion of Islam, the translation activities of various books of
principles of Islamic jurisprudence into Turkic was an obligation for them to learn the rules of the
new religion in their language.

The official acceptance of Islam as a state religion took place in the period of the Qarakhanid
Khanate in the 10" century. It is surely beyond doubt that soon after the Turks had collectively
accepted Islam, they needed a Turkic translation of the Qur’an to be able to understand it, penetrate
its meaning, and learn its bases properly.
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Translation activities of the Holy Scripture into other languages began in the first years of
Islam. The translation activity has gained speed over time and it is known that the Qur’an translated
into different world languages has been translated into more than a hundred languages.

“It is surely beyond doubt that after the Turks had collectively accepted Islam in the middle
of the 10" century, they needed to learn the instructions and bases of the new religion, and
consequently they wanted to translate the Qur’an -the main source- into their language”.

These translations were generally interlinear translations (word-for-word) and one-to-one
word equivalents were given. As it is known, the first Qur’an translation was into Persian. Rumour
has it that, this translation activity continued till the time of the Prophet.

Fuat Kopriilii states that the first Turkic translation of the Qur’an was made in the first half
of the 11" century.

It is unfortunately not known that the first Turkic translation of the Qur’an was made by
whom, when, and where. Although some scientists say that the first Turkic translation was also
made in the period of Persian translation, these statements have not become definite yet. “The
translations of the Qur’an into Anatolian Turkic began in the period of principalities (beyliks)
founded after the distribution of the Seljuk Empire. These first translations were written in
interpretation rather than interlinear translation (word-for-word). These are generally
interpretations of some short surahs”.

The most frequent method used in the Qur’an translations is interlinear translation. Turkic
equivalents were given to each Arabic word with this method. Responding to each word is a good
method to lexicalize Turkic words and activate affixes, but it disrupts the syntax structure of
Turkic.

Translations made through the method of interlinear translation coincide with the late 14"
century and the beginning of the 15" century. There are six known copies of translations made
into the Eastern Turkic such as Qarakhanid Turkic, Kipchak-Oghuz, and Khwarazm Turkic.

It is known that the first translation of the Qur’an into Persian was made in Bukhara during
the reign of the Amir Abu Salih Mansur ibn Nuh | during the time of the Samanid Empire (the
Samanids). TabarT’s Qur’an interpretation was taken as the basis in this translation made by the
order of the Amir. This translation has the feature of word-for-for-word translation (interlinear
translation) without any explanation or comment. It is explained in this Persian translation why
such a study was needed. As it is understood from this explanation, Tabari’s Qur’an interpretation
with forty volumes was brought to the Amir Mansur ibn Nuh. The Samanids” Amir Mansur ibn
Nuh who had difficulty reading and understanding the interpretation wanted this Arabic
interpretation to be translated into Persian.

Materials and methods of research.

About the First Qur’an Translations into Turkic. Turks who accepted the religion of Islam
in masses needed to translate the book of the new religion into their language -Turkic-Today, it is
not known that the first Turkic translation of the Qur’an was made by whom, when, and where.
There are different opinions on this subject in the sources.

According to the information provided by the available historical sources, the first Qur’an
translation was into Persian. In the presentation part of this first translation, the intent and the target
group(s) of the translation were explained.

In this context, the works of the following authors should be noted, such as Professors Asu
Ata and Abdullah Kok. The works of these authors are devoted to the study of ancient Turkic
written sources. In this work, methods such as comparative analysis of primary sources, reading,
and census of medieval Turkic chronicles were applied.

As it is understood from this explanation, Tiredabari Qur’an interpretation with forty
volumes was brought to the Amir Mansur ibn Nuh. The Samanids’ Amir Mansur ibn Nuh who
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had difficulty reading and understanding the interpretation wanted this Arabic interpretation to be
translated into Persian. For this reason, he gathered the ulama (scholars, literally the learned ones)
of Transoxiana and received approval from them on the subject. The ulama also stated that it was
appropriate to read and write Qur’an interpretation in Persian for those who did not know Arabic.
With the command of the Amir, the ulama from Bukhara, Balkh, Samarkand, Isbicab, and Fergana
thereupon undertook the mission of translation. Later, the Amir asked the ulama to choose the best
ones among them who were most qualified for the subject. They shortened Tabari’s Qur’an
interpretation as much as possible and translated it into Persian [1]. It is not known today the first
Turkic translation of the Qur’an was made by whom, when, and where. Zeki Velidi Togan states
that the first Turkic translation was made in the same period as the Persian translation and he
evidentially refers to the Turk from Isbicab in the translation committee. If this viewpoint of Zeki
Velidi is taken as a basis, it should be said that the first Turkic translation of the Qur’an was made
in the 10" century.

Fuat K&priilii and Abdiilkadir Inan state that the first Turkic translation of the Qur’an was
made in the first half of the 11" century.

The method used in the early period of Qur’an translations was interlinear translation. Turkic
and/or Persian equivalents were given to each Arabic word with this method. Responding to each
word is a good method to lexicalize Turkic words and activate affixes, but it disrupts the syntax
structure of Turkic.

The early period of Qur’an translations which were supposed to be probably made in the
10™-13" centuries are as follows.

In this work, methods such as comparative analysis of primary sources, reading, and census
of medieval Turkic chronicles were applied.

Results and its discussion.

1. The Copy of Siileymaniye (Mixed-Language Translation-Istanbul-Turkey).

This copy is registered in the Siileymaniye Library, Yazma Bagislar Boliimii No: 3966.

Firstly, it is Nuri Yiice who introduced Copies of Sulaymaniyah to the science world. Later,
under the supervision of Nuri Yiice, Osman Toker did a master’s degree on 109b-144a leaves of
the manuscript. In 2005-2007, Nuri Yiice distributed the remaining parts of the manuscript to his
4 students as a master’s thesis, and thus the entire manuscript was studied. When the order of the
Qur’an and its verses is followed, the manuscript, which appears to be missing at the beginning,
middle, and end, consists of 222 leaves. At the beginning of the manuscript, there is a story that
seems to be related to the chapter (Surah) of Fatah. The chapter, which is lacking in the head part,
follows the chapter (Surah) of Hujurat.

The manuscript ends at the end of the third verse of Surah Tebbet.

Arabic text is written in bold and capital letters. Turkic translations, on the other hand, were
written in a smaller and slanted text between the lines of the Arabic text.

Although translation is made word for word, sometimes it is seen that Arabic words are
given with short explanations.

In addition to the translations, there are hadiths, stories, and tafsirs about the translated
Verses.

Some page edges have notes written with a different pen. It is not known who, where, and
when the manuscript was written because the manuscript is missing from the head and end. But
based on the language features, we can guess between which centuries this copy was written.

Work has different accent features. For such works, which have historical Eastern Turkic
and Historical Western Turkic features mixed, the term “mixed language” is generally used in
Turkology literature.

2. The Copy of England (Rylands-Manchester).
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The library registration number of this translation, which is stored in the Arabic, Manuscripts
section of the Rylands Library, Manchester, is 25-38.

This translation, which is unknown when and where it was written, was made word to word
by interlinear translation. In this bilingual translation, Turkic and Persian equivalents are given to
Arabic words.

Arabic words are written with a sulus line, and Persian and Turkic equivalents are written in
small and fine nasikh lines. Persian words are at the top and Turkic equivalents are below the
Persian words.

This missing or incomplete copy is 1145 leaves and 14 volumes. Janos Eckman prepared the
dictionary of the work with its Turkic, Arabic, Persian, and English equivalents [2]. Aysu Ata also
published a text and dictionary work on this copy. Apart from this, there are many articles, large
and small, about the work [3].

Two foils supposedly belonging to this copy are registered at Dublin Chester Beatty Library
numbers 54 and 55 in Ireland. Janos Eckmann provides the following information in this regard:

“During my study trip to England in 1968, I had an opportunity to see the Rylands
manuscript in Manchester. From Manchester. I went to Dublin with the primary purpose of looking
into the Turkic manuscripts in the Chester Beatty Library. | was especially interested in the two
fragments mentioned above because their description given in Arberry’s catalog fits the Rylands
manuscript. | wondered whether the fragments belong to this manuscript or stem from the
manuscript of another hitherto unknown Qur’an translation. When | examined them, it became
immediately clear to me that they are two of the missing folios of the Rylands manuscripts™ [4].

3. The Sulaymaniyah (Khwarazm) Copy (Istanbul, Turkey)

It is a complete Turkic Qur’an translation that is stored in the Siileymaniye Library of
Istanbul.

This translation, dated 1363, is composed of 583 leaves. It is kept at number 2 in the
Hekimoglu Ali Pasha Mosque section of the Istanbul Siileymaniye Library. Giilden Sagol
completed her doctoral study on this manuscript and published the work [5]. Janos Eckmann gives
the following information about the manuscript:

...Manuscript: Istanbul, Siilaymaniye Library, Hekimoglu Ali Pasha No: 951). 588 vols., 9
lines to the page. The Qur’anic text and the interlinear translation end on fol. 583b. This is a
complete manuscript. The Turkic words are written with black ink under the Arabic words. The
surahs in the Arabic texts are marked with a red line drawn over them. Dated the middle of Rabi’al-
ahir, 764/January-February, 1363. The name of the copyist and the place of copying are not given
in the manuscript [6].

Previously, the manuscript was stored in the Millet Library, Hekimoglu Ali Pasha section,
number 951. Giilden Sagol, who completed her doctorate study on the manuscript, describes the
characteristics of the manuscripts as follows:

...The pages 196a and 196b are not translated into Turkic. If the absence of the continuation
of the folios 586b and 587b, in which the rules of waqgf and ibtida [7]. Written in Persian are not
taken into account, the manuscript is a full copy, in addition, the translation part of the manuscript
ends in folio 583b, and the whole manuscript ends in folio 587b.

Since the page numbers are not given correctly, the folio size of the manuscript which we
renumbered is 220x338 mm, the font size is 175x255 and the thickness is 135 mm. There are 18
lines on each page of the manuscript, 9 lines in Arabic and 9 lines in Turkic.

It is used by Muhammad in Arabic and ta’lik in Turkic... [8].

4. The Anonymous Interpretation (Saint Petersburg-Russia)

The information about its writer, the date, and the writing place is not available, but it is
known as Central Asian Interpretation or Anonymous Interpretation [9]. This Qur’an translation
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has a complicated structure. It partly shows the features of word-for-word translation and
interpretation. Sometimes it is seen stories about surahs are also included. Researchers have
suggested different opinions about the period and language of the work [10]. The work was
discovered in 1914 by Zeki Velidi Togan. The language of the work is in common with Central
Asian Turkic, but it has the impression of Oghuz, Chagatai, Kipchak, and Khwarazm Turkic as
well.

Halil Ibrahim Usta prepared a master's thesis on the work [11]. Borovkov prepared the
dictionary of this translation. This dictionary has been translated into Turkic [12]. Finally, the
Uzbek Turcologist Kazakbay Mahmudov did a study on the work and added a facsimile to the
work. But the facsimile that Kazakbay Mahmudov added to his work is quite bad. In his 62-page
review, Mahmudov states that the language of the work is the Old Uzbek language brings into
connection with the Qur’an interpretation of the Uzbek language [13].

5. The Copy of Uzbekistan (Tashkent-Uzbekistan)

This Qur’an translation, which was registered in the number of 2008 in the Institute of
Oriental Science called Abu Rayhan al-Biruni at Uzbekistan Academy of Sciences, includes an
interlinear Turkic-Persian translation [14]. The missing copy is a total of 273 leaves. We did not
make any replacement of the leaves throughout our study. We enumerated the leaves in the original
form. The volume of the copy has been repaired many times. This can be easily understood from
the paper type and color of the leaf.

The surahs and their abbreviations in the translation text are shown as follows:

B: Surah Al-Bagarah
A: Surah Al- ilmran
N: Surah An-Nisa’
E: Surah Al-An’am
M: Surah Al-Ma’idah

The following leaves appear to be duplicated in the Copy of Uzbekistan: 3b-4a, 4b-5a, 5b-
6a, 42a-141b, 171a-170b, 184a-183b, 231a-230b, 249a-248b, 261a-260b, 262a-261b. It is seen
that there are some faint and illegible parts, including Arabic text in some of the relevant repeating
leaves.

It is not known that the Copy of Uzbekistan was written by whom, when and why. The work
was donated by the education committee of Uzbekistan assembly to the Institute of Oriental
Science called Abu Rayhan al-Biruni at Uzbekistan Academy of Sciences. What was said about
the copy could not go beyond assumptions.
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Table 1 — There is a total of five surahs in the Copy of Uzbekistan. The distribution of surahs
in the translation is as follows:

The Name of | The Number The The Number of The Verses in Translation
Surah of Surah Number of | Translation Pages
Verse
Al-Bakarah Q.2 286 4a1-90b1; *23-*75, *100-282*, *285;
269a1-270b1 *85-89*
Surah Al-i Q.3 200 91a1-143b1 1-200
Imran
Surah An- Q.4 176 143b1-196b1; 1-157%;
Nisa’ 261al1-267bl *157-176
Surah Al- Q.5 120 197a1-206b1 *60-91%;
Ma’idah 207al1-222bl *17-60*
247al1-254b1 *2-17*
255a1-260b1 *91-108*
267b1-268b1 1-2*
Surah Al- Q.6 165 223a1-238b1 *06-145*
An’am 239a1-246b1 *72-96*
Note: Compiled by the author

The 2" surah (with some deficiencies), the 3" surah, and the 4™ surah are complete, the 5%
surah consists of 1-117 verses and the 6" surah consists of 71-136 in this Qur’an Translation. The
translation is an interlinear translation, and Turkic and Persian equivalents were given to the Arabic
words. Pages numbered 1-3 and 19-22 were later added and only Arabic text was included in these
pages.

It is A.A. Semenov who first introduced the Qur’an translation to the science world [15].
A.A. Semenov prepared a catalog of the manuscripts of the Institute of Oriental Science called
Abu Rayhan al-Biruni at Uzbekistan Academy of Sciences. He characterized this Qur’an
translation in the fourth volume of the catalog in question. Eckmann based his knowledge of this
copy on Semenov.

6. The TIEM Copy (Tiirk islam Eserleri Miizesi-Turkic-Islamic Arts Museum in Istanbul-
Turkey)

This Qur’an translation characterized by the researchers probably as the oldest among the
available ones was interlinear and was made by giving Turkic equivalents to the Arabic words.
One of the most important features that distinguish this copy from others is that the information
about the date of the copy and the scribal are accessible. It was copied by Haji Devletshah’s son
Muhammed from Shiraz at the beginning of the 14" century (734 Hijri/1333-1334 AD). The place
of the copy is also estimated to be Shiraz, but there is not any available information confirming or
denying it at present.

This translation consisting of 902 pages is stored in the Istanbul Museum of Turkic and
Islamic Arts (MTIA) with several 73. There are 9 lines on each page. From this aspect, it is similar
to the copy of Hekimoglu Ali Pasha Mosque. Abdullah K6k and Suat Unlii conducted a doctoral
study on the relevant work under the consultancy of Sema Barutcu. Although Ahmet Topaloglu
said that Ekrem Ural was doing his doctoral work. On the relevant copy, we could not come across
any books or similar works published for the time being.

7. Eyiip Sultan Tomb Foundation TIEM / 73

The only manuscript copy of the Quran number 73, TIEM, among the first translations of
the Koran in Turkish, is today registered at the Istanbul Museum of Turkic and Islamic Arts at
number 73. The manuscript was devoted to Eyiip Sultan Tomb by a charitable and brought to the
museum in 1922 [16].
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Conclusion.

About Language and Where It Was Written

The language of this copy, which is kept in TIEM number 73, is undoubtedly 10th-century
Turkistan Turkish, that is, Khakaniye-Karakhanid Turkic. The thoughts and opinions of those who
research the copy are as follows: “Although this only copy, has been written in the 13th century,
the linguistic features of the text prove that the original writing can be traced back three hundred
years. This work is of great value in terms of the development history of the Turkish language. We
see here that the Turks, who were Muslim, closely followed the traditions of their Buddhist
ancestors at that time, that is, they did not deviate from the easy way to translate thousands of
Arabic words into Turkish, they tried to find a suitable answer to most of the words used in the
Quran, even the word Quran translated into Turkish as okigu (reading book, book to be read)”.

“It was written for them anyway, in the country of the Uyghurs and Uighurs, who ruled
Eastern Iran during the llkhanians period and accepted Islam first among them. This copy is based
on the translation of the Qur'an between the lines in Persian, which was translated by a commission
in the time of the Samanids, based on the Tabari interpretation. In any case, the Turkish translation
may have been written at the same time as the Persian translation, perhaps by the Turkish members
of the same commission. Because in the Samanid period, two scholars who were attributed to the
cities of Ishicap and Mebus, whose language we know was Turkish, are also referred to as
commission members”.

REFERENCES

1 Eckmann J. (1971) Eastern Turkish Translations of the Koran, Studia Turcica, Budapest. P. 149-157

2 Ya'mai H. (1961) Terceme-i Tafsir-at Tabari I. Tehran. P. 5-6

3 Supreme N. (1990) A newly discovered manuscript of Middle Turkish. Language and cultural contacts of
the Turkish peoples. (Materials of the second German Turkologists' Conference Rauischholzhausen. P. 13-16

4 Toker O. (2000) Translation of the Qur'an in Mixed Languages (Varak no: 109b-144a), Istanbul University
Social Sciences Institute Unpublished master thesis, Istanbul. 56 p.

5 Inspector C. (2006) Language Review on Leaves 037a-072a of Writing a Mixed-Language Translation of
the Qur'an, Istanbul University Social Sciences Institute Unpublished master thesis, Istanbul. 96 p.

6 Eckmann J. (1976) Middle Turkish Glosses of the Rylands Interlinear Koran Translation, Akademia Kiado,
Budapest. 105 p.

7 Turkish Translation of the First Qur'an, Karakhanli Turkish. (2004) TDK Yay. Ankara. 109 p.

8 The above quote is a translation from Eckmann's article. (1969) The original of the article: Two Fragments
of a Koran Manuscript with Interlinear Persian and Turkish Translations, Central Asian Journal. Ne4. P. 287-290

9 Borovkov A.K. (1963) Leksika Sredneaziatskogo Exegesis X11-XIII vv. Moskva. 206 p.

10 An Inter-Linear Translation of The Quran into Khwarazm Turkish. (1999) Harvard University. P. 301-302

11 Eckmann J. (1976) Middle Turkish Glosses of the Rylands Interlinear Koran Translation, Akademia Kiado,
Budapest. P. 17-18

12 Eckmann J. (1999) Abdulkadir Inan, Barthold, Fuat Bridged, Kazakbay Mahmudov gave an opinion about
the language of the work and the place it was written. 109 p.

13 Master H.I. (1989) XIII. The Existence of Words and Forms of Anonymous Qur'anic Commentary Written
in the Eastern Turkish of the Century, Unpublished master thesis, Ankara University, Institute of Social Sciences.
Ankara. 202 p.

14 Halil 1.U., Abulfez A. (2002) The Verbal Existence of Qur'anic Exegesis Found in Central Asia (XI1-XII1.
Centuries), TDK Yay. Ankara. 69 p.

15 Famous S. (2004) Karakhan Dec Between the Lines Quran Translation Introduction-Text-Review-Index,
Unpublished doctoral dissertation, Hacettepe University, Institute of Social Sciences. Ankara. 811 p.

16 Topaloglu A. (1978) Muhammad bin Hamza, XV. Translation of the Qur'an Made at the Beginning of the
Century I, Publications of the Ministry of Culture, Istanbul. 11 p.

X Hdocmyxameoos amvinoazel Ameipay ynueepcumeminiy Xabapuivicol M2 (69), 2023 12
Becmuux Amvipayckoeo ynugepcumema umenu X, Jjocmyxamedosa
Bulletin of Kh.Dosmukhamedov Atyrau University



Tapux scane apxeonozus ~ Mcmopus u apxeonoeus ~ History and archeology

TYPIKTEPAIH NCJIAM/Ibl KABBIVITAYbI 7JKOHE
KYPAHHBIH TYPKI TIVIIHE AJIFAIIKBI AYJIAPMAJIAPBI

Angarna.

TypikTep ncnamasl pecMH MEMIICKETTIK JiH peTiHje KaObugaraHHaH Keiin KypaH TONBIFBIMEH TYpKI TijiHEe
aymapeuiabl. Apab tyOerinme wmemam miHiHIH madiga O6omysr VI-VII raceipmapra sxatamel. McmamHBIH TypikTep
apacelHIa PeCMH MEMIIEKETTIK MIiH peTiHAe KaOBUINaHYyBl WCIIaM Maiijga OoNFaHHAH KEeWiH ImaMaMeH YII FachIpra
coiikec keneni. Erep keit6ip Typki Talmamapbl MEH KiIIiripiM KaybIMIACTHIKTAap aJBIHBII TAaCTaliCca, OHJAA WCIaMIbI
pecMH MEMJICKETTIK JiH peTiHae KaObUIIaFraH aliFalIKel TOYeJCi3 MyChUIMaH TYpKi memiekeri — Exin Bonrapuscer.
Ocruraiitra, Exin Bonrap XaHIBIFBI, amFamiKel TOyeJCi3 TYPKi-HiCIaM MEMJICKETi, WCIaM eJepiHeH TOJBIFBIMEH
aJIBIHBIN TacTannael, bonrapus tepputopusicel Mcnam reorpaduscsiHa OChl AiHII KaObIITAyMEH KOCBUIABI XKOHE
Oonrap xankel AOOGacuaTep Xanu(paThIHBIH PyXaHU OWIITiH ¢ KaObLIIa b

Kapaxanun xaHnpirel, ['a3HaBuaTEp QyJleTi JKOHE CEDKYKTap oyJeTi KeWiHTi Ke3eHIepnae TYpKi-uciam
MeMJIeKeTI peTiHae maina Oosabl. VcnaMHBIH MEMIIEKETTIK AiH peTiHae KaObuiaHybiIMeH KypaHabl Typki TiniHe
aynapy sxexengeni. JliHHIH MeleHATHl MEMJICKETTIK MeKeMe OOJIFaH/IBIKTaH, ayAapMa KbI3METI peCMH CUIIaTKa He
6onmpl.

KypaHHBIH TYpKi TUTiHE ajJFalIKel ayaapManapbl KeOiHece ayldapMa el aranaThlH ce30e-ce3 ayaapma
TEeXHUKACBIH KONJaHy apKbUIbl jkacamnel. Kypanma aiiTeurraH opOip Apad cesdiHe Typki Oamamamapel Oepimimi.
Wntepnperanns nen atanatsiH Oy omic KypaHHBIH anFamiksl ayfapMaliapblHAa Ke3/IECeTiH aynapMa oaici 0ombIn
TaOblTanpl. MaBepaHHaxp aiMarbIHIIa XKacamybl kepek KypaH aynapManapbiHaa OMIMHTBU3M Heri3 6omnpl. backama
aliTKaHa, OCHI aiiMakTa xacanraH KypaH aynapmanapeiaaa Apab ce3nepine TYpKi KoHe mapchl Oanamanapbl Oepimi.
10 raceipza mapcsl sxoHe TYpKi Tinaepi Camapkana neH byxapa afiMakTapbIlHIa OpTaK MOJCHH Til OOJIIbL.

Herisri ce3nep: Vcnam, Kypan aynapmanapsl, Typki TUTi, o0 acTsl ayaapMachl, KapaxaHu XaHIbIFbL.

INPUHATHE HCJIAMA TYPKAMU U
INEPBBIE IIEPEBO/IbI KOPAHA HA TIOPKCKHUMU SA3bIK

AHHOTALNA.

[Tocne npuHATHA HCllaMa TypKaMHd B KauyecTBe O(UIMAIbHOW TocylapCTBEHHOH penuruu, Kopan Obun
MOJIHOCTBIO INEPEeBEICH Ha TIOPKCKHUH SA3bIK. BO3HHMKHOBEHHE HCIAMCKOM pelHruu Ha ApaBHICKOM IOJyOCTPOBE
otHocutcs K VI-VII Bekam. [IpunsaTre uciama B KauecTBe OPHUIMAILHON TOCYAaPCTBEHHON PEIUTHU CPEIU TYPOK
COOTBETCTBYET IIPUMEPHO TPEM CTOJIETUSM IIOCIE 3apOKIAEHUS HMciaama. ECIM UCKIIOYUTH HEKOTOPBIE TIOPKCKHE
TUIeMeHa W HeOOJbIINe OOUIMHEI, TO MEpBOEC HE3aBUCHMOE MYCYJIBMAaHCKOE TIOPKCKOE TOCYIApCTBO, NPHHSBIICE
WCIIaM B KadecTBe O(PHIMAILHONW TOCYIapCTBEHHOM penurud HaseiBanock «mum» (Bonra), Bomkckas Boxrapus.
Takum o0pazom, Bomkckoe Oyirapckoe XaHCTBO, IEPBOE HE3aBUCHUMOE TIOPKO-HCIAMCKOE TOCYAapCTBO, OBLIO
MOJTHOCTBIO YIAJCHO OT WCIAMCKHX CTpaH, TEPPUTOpHUs bolrapuu NMpHUCOSOWHMIIACH K HCIAMCKOW reorpaduu c
MPHUHSATHEM 3TOH PENTUTHH, U OOJITapCKUil HApOJ TAKKe MPUHSUIT JYXOBHYIO BIAacTh XanudaTra A6OacHIOB.

Kapaxanunckoe xaHcTBO, nuHacTHs ['a3HeBUA0B 1 quHACTHS CeNbKyKOB BOSHHUKIIH KaK TIOPKO-HCIAMCKOE
rocy/apcTBo B Oosiee no3aHue nepuonasl. C NPUHATHEM HCllaMa B KaueCTBE FOCYJapCTBEHHOW PENTUTHH YCKOPHICS
nepeBos Kopana Ha TIOPKCKHUH sI3BIK. 110CKONIBKY MOKPOBUTENHh PEIUTHU OBLI, TAKUM 00pa3oM, TOCYAapCTBEHHBIM
YUpeKACHUEM, IIepeBo9ecKas AeATEIbHOCTh MpHoOpena opuIiHansHBIN XapakTep.

[TepBbie mepeBopl KopaHa Ha TIOPKCKHI s3bIK OBUIM CJENIaHbl C MCIIOJIb30BAHUEM TEXHUKH JIOCIOBHOTO
MepeBoia, KOTOPYI0 YacTO Ha3bIBAIOT MOJCTPOYHBIM HepeBojgoM. KaxaoMmy apaOCcKoMy CIIOBY, YHOMSHYTOMY B
Kopane, ObuIH aHBI TIOPKCKHE SKBHUBAICHTHL. DTOT METOJ, Ha3bIBAEMBIH MOACTPOYHBIM IIEPEBOIOM, SBISCTCS
TEXHUKOW MepeBO/ia, BCTpeUarolieiics B IEPBHIX paHHUX mepeBogax Kopana. [IBysi3prare OBLTO B3STO 32 OCHOBY IPH
nepeBonax Kopana, KoTopble, Kak IpearonaraeTes, OyayT clielaHbl B peruoHe MaBepanHaxp. JpyriuMu ciioBamu, B
nepeBonax Kopana, cienaHHBIX B 3TOM PErHoHe, apaOCKUM clioBaM OBLITH JaHBI KaK TIOPKCKHE, TaK M MEPCUICKHE
SKBHBaJCHTHL. B 10 Beke mepcuacKuii M TIOPKCKUH SI3BIKHA OBLTH OOIIUM SI3BIKOM KYJIBTYpHI B perroHax CamapkaHaa
u byxapsl.

Karuesbie cioBa: Vcnam, nepeBoasl KopaHa, TIOpKCKUN SI3bIK, MOACTPOUHBIM nepeBoj, Kapaxanuickoe
XaHCTBO.
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